税收协定的解释与作准文字(下) by 迈克尔·朗 & 陈延忠
28  INTERNATIONAL TAXATION IN CHINA　　　国际税收　2013年5期
① 本文作者为维也纳经济与商业大学奥地利税法与国际税法研究所主任、国际税法硕士项目及国际商业课税博士项目 (DIBT) 主任 ；现为纽约大学全球访
　 问学者。作者在此感谢 Paolo Arginelli 和 Clemens Willvonseder 对本文的宝贵意见和帮助。
② 本文译者为陈延忠博士，厦门大学国际税法与比较税制研究中心研究人员，厦门海事法院法官。
③ Michael Lang and Florian Brugger. The Role of the OECD Commentary in Tax Treaty Interpretation (2008) 23:2. Australian Tax Forum ,95-108, at 98.
④ 参见 Frank Engelen. Interpretation of Tax Treaties Under International Law [M].Amsterdam: IBFD, 2004, 336-338.
⑤ Klaus Vogel. The Influence of the OECD Commentaries on Treaty Interpretation [J]. Bulletin for International Fiscal Documentation,2000,(12): 
　 612-16, at 614; Peter J. Wattel and Otto Marres. The Legal Status of the OECD Commentary and Static or Ambulatory Interpretation of Tax 
　 Treaties[J]. European Taxation,2003,(7-8): 222-35, at 228; Frank Engelen. Interpretation of Tax Treaties Under International Law[M].Amsterdam: 
　 IBFD, 2004, at 460; and M. Waters. The Relevance of the OECD Commentaries in the Interpretation of Tax Treaties[A]. In Michael Lang and Heinz 
　 Jirousek (eds.). Praxis des internationalen Steuerrechts: Festschrift fürHelmut Loukota zum 65. Geburtstag[C].Vienna: Linde Verlag Wein, 2005, 
　 671-89, at 679.
⑥ Michael Lang and Florian Brugger. The Role of the OECD Commentary in Tax Treaty Interpretation (2008) 23:2. Australian Tax Forum, 95-108, 
　 at 98 ；又见 Heribert Franz Köck. Vertragsinterpretation und Vertragsrechtskonvention[M].Berlin: Duncker und Humblot, 1976, at 95; and Stephen 
　 M. Schwebel. May Preparatory Work Be Used To Correct Rather than Confirm the‘Clear’ Meaning of a Treaty Provision?[A]. In Jerzy Makarczyk 
　 (ed.). Theory of International Law at the Threshold of the 21st Century: Essays in honour of Krysztof Skubiszewski[C].The Hague: Kluwer Law 
　 International, 1996, 542-47, at 546 et seq.
外国专家特稿






三个条文之一。第 31 条至第 33 条规定列于公约第三编第
三节，该节标题为“条约之解释”。第 33 条本身援引了第
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依照《维也纳条约法公约》第 31 条第 1款的规定，“条
约应依其用语按其上下文并参照条约之目的及宗旨所具有






也可能是一种技术意义。④ 《维也纳条约法公约》第 31 条
第 4 款规定，“倘经确定当事国有此原意，条约用语应使
其具有特殊意义。”⑤所谓“特殊意义”并不是“根据《维
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